
 

International Research Journal of Tamil 

Literary Studies 
 
 
 
 
 

28 

 

 MULTIFACETED PERSONALITIES CREATION 

OF K.N. SUBRAMANIAM 

க.நா.சு.வின் படைப்புகளில் பன்முக ஆளுடைகள் 

 

எஸ்.ஆர். கார்த்திக் குமரன் 
அ, *, எஸ்.வி. ரவின் 

அ,
 

அ
 தமிழ்த்துறை, தியாகராஜர் கல்லூரி, மதுறர- 625009, தமிழ்நாடு, இந்தியா. 

S.R. Karthick Kumaran a, *, S.V. Ravin a 

a Department of Tamil, Thiagarajar College, Madurai-625009, Tamil Nadu, India. 

* Corresponding Author: karthick_tamsf@tcarts.in 

Received:  18-03-2020, Accepted: 15-04-2020 

 

Abstract: This article compares and criticizes the modern literary trend of Tamil with the world literary 

trend and looks at the versatility of the writer, who created a unique way in his writing style. Modern 

literature in the form of prose has been written in a way that transcends traditional literary / grammatical 

traditions. In addition, these descriptive copies create a new kind of mood for readers and record comments 

that are either direct or negative to the community. Furthermore, copies are created to parody the laws 

framed by society and to guide individual freedom / feelings as an alternative to culture. Such editions 

inspire new thinking in readers and change their outlook on literature. 
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ஆய்வுச்சாரம்: இலக்கியம் ைனித ைனங்களின் எண்ணங்கடையும் சமூகத்தின் நிகழ்வுகடையும் 

பதிவுசசய்வதால்தான் ஒவ்சவாரு காலத்திற்ககற்றவாறு அதன் வடகடைகள்/வடிவங்கள் 

ைாறுபட்டுக்சகாண்கை வந்துள்ைன. இத்தடகய வடகடைகளில் இறுதியாக உள்ை தற்கால நவீன 

இலக்கியைானது, பலதரப்பட்ை கருத்தாக்கங்கடை சவளிக்சகாணர்வதுைன், அதன் உருவம் ைற்றும் 

உள்ைைக்கைானது பல்கவறுவிதைான ைாற்றங்களுைன் உலகைாவிய தைத்தில் இயங்குவதாகவும் 

அடையப்சபற்றுள்ைன. உடரநடையில் வடிவில் அடைந்த இந்நவீன இலக்கியம் ைரபார்ந்த 

இலக்கிய/இலக்கண ைரபுகடை மீறிய தன்டையுைன் எழுத்தாக்கம் சபற்றுள்ைன. இத்துைன், இவ்விலக்கியப் 

பிரதிகள் வாசகர்களுக்கு புதியவடக ைகனாநிடலடய ஏற்படுத்துவதுைன், சமூகத்திற்கு கநரான அல்லது 

எதிரான கருத்துக்கடையும் பதிவுசசய்கின்றன. கைலும், சமூகம் கட்ைடைத்துள்ை சட்ைதிட்ைங்கடைப் பகடி 

சசய்யும் விதைாகவும் பண்பாட்டிற்கு ைாற்றாகவும் தனிைனித சுதந்திரத்டதயும்/உணர்வுகடையும் 

வழியுறுத்திப் பிரதிகள் படைப்பாக்கம் சபறுகின்றன. இத்தடகய பிரதிகடை வாசிக்கும் வாசகர்களுக்கு 

புதுவித சிந்தடனடயத் தூண்டிவிடுவதுைன், இலக்கியம் குறித்த பார்டவடயயும் ைாற்றிவிைச் சசய்கின்றன.  

அந்தவடகயில், தமிழின் நவீன இலக்கியப் கபாக்கிடன உலக இலக்கியப் கபாக்குைன் ஒப்பிட்டும் 
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விைர்சித்தும் இலக்கியத்தில் தனக்கான தனித்த ஆளுடைடய தன் எழுத்துக்களின் வழியாக உண்ைாக்கிய 

க.நா.சுப்ரைணியம் என்ற எழுத்தாைனின் பன்முகத்திறடனக் காணுவதாககவ இவ்வாய்வுக் கட்டுடர 

அடையப்சபற்றுள்ைது.  

கருச்சசாற்கள்: க.நா. சுப்பிரைணியன், நவீன இலக்கியம், பன்முக ஆளுடை, ைனகநாய், உைவியல், 

கிறித்தவம் 

ஆய்வு செறிமுறைகள் :  

நவீன இலக்கியம் சார்ந்த இவ்வாய்வானது பண்புசார் அணுகுமுடறயில் அடையப்சபற்றுள்ைது. 

இவ்வாய்வில் பன்முகப்பட்ை படைப்பாற்றல் அணுகுமுடற டகயாைப்பட்டுள்ைது. இவ்வாய்வில் 

ஆய்வுக்குத் கதடவயான நூல்கள், கட்டுடரகள் கதர்ந்சதடுக்கப்பட்டு விைக்கமுடற அணுகுமுடறயில் 

தரவுகள் கசகரிக்கப்பட்டுள்ைன. 

க.ொ.சு. 

 கந்தாடை நாராயணசாமி சுப்ரைணியம் சுவாமிைடலயில் பிறந்தார். சிறுவயதிலிருந்கத இலக்கியத்தில் 

ஆர்வம்சகாண்ை இவர் தன் தந்டதயின் விருப்பத்திற்கிணங்க, கல்கத்தாவிற்குச் சசன்று பள்ளிப்படிப்டப 

கைற்சகாண்டு, அவரது எண்ணப்படி, ைத்திய அரசாங்கப் பணியான தபால் ஆபிஸில் குைாஸ்தாவாக 

பணியாற்றும் சூழல் ஏற்பட்ைது. பள்ளிப்படிப்டப சிறப்பான முடறயில் கற்றடதத் சதாைர்ந்து க.நா.சு. 

சதன்னகத்தின் ககம்பிரிட்ஜ் என்று அடழக்கப்படும் கும்பககாணம் அரசுக் கல்லூரியில் பட்ைப்படிப்டப 

கைற்சகாண்ைார். இங்குதான்                             கு.பா. ராஜககாபாலன்,  தி. ஜானகிராைன், ஐ. சாமிநாதன், எம்.வி. 

சவங்கட்ராம் கபான்ற பலரும் பயின்றார்கள். இக்கல்லூரிப் படிப்பின்வழி தன் அறிவின் எல்டலகடை 

விஸ்தீரணப்படுத்திக்சகாண்ைார். பல புதிய இலக்கியப் பிரதிகடையும் இலக்கியாசிரியர்கடையும் 

தத்துவாசிரிய விருத்தங்கடையும் படித்தார். இதன் காரணைாக இலக்கியக் கட்டுடரகடை ஆங்கிலத்தில் 

எழுதத்சதாைங்கினார். 

        “உலக இலக்கியத்தரம் என்று ஒன்றுண்டு என்படத இந்திய இலக்கியத்திகல முதலில் சசான்னவர் 

க.நா.சு.தான். … ஆங்கில சைாழிசபயர்ப்புகளின் மூலம் தமிழின் தரத்டத அதன் தனித்துவத்டத க.நா.சு. அறிந்கத 

இருந்தார். சைஸ்கிருதத்தில் கவதங்கள் தனிசைாழியாகப் பயில்வது கபால் தமிழிலும் சங்க இலக்கியம் என்ற 

புதிய ைரபு இருப்படத சைல்ல சைல்ல உணர்ந்தார். தமிழில் அவற்டற கற்கவும் முடனந்தார். இருட்டு 

முட்டுக்காடுகளுக்குள் நுடழந்து இரத்தம் கக்குவது கபால இருந்தது அந்த அனுபவம். இந்தச் சையத்தில்தான் 

பாரதி எழுதிய கவிடதகளின் சதாகுப்பு அவருக்குக் கிடைத்தது. திணறிக்சகாண்டிருந்த க.நா.சு.வுக்கு 

சவளிச்சமிட்ை ராஜபாட்டை சதரிந்துவிட்ைது. தமிழிலும் கவிடத எழுதமுடியும். இகதா தமிழ்க்கவிடத! 

இதுவல்லகவா எழுத்து? ைனதில் எண்ணியடத, சசால்லில், சசயலில் வடித்துக் காட்டிய பாரதிடய தன் 

வழிகாட்டியாக சவளிப்படையாக ஏற்காவிடினும் பாரதியின் அற்புதைான கவிடத, வசன, சவளியீட்டுத் 

திறனுக்கு அடிடையானார். ஆனால், பாரதிடயப் பற்றி யாரும் உயர்வாகப் கபசவில்டல என்படத 

வருத்தத்துைன் உணர்ந்தார். அப்சபாழுதுதான் டதரியைாக தமிழ் எழுத க.நா.சு. முயன்றார்.” (தஞ்டச பிரகாஷ், 

2001, இந்திய இலக்கியச் சிற்பிகள், க.நா.சு., ப.12, Thanjai Prakash, 2001, Indiya illakiya sirpigal, K.N.S., Sakithya Akadamy, 

Delhi.)
 
 இவ்வாறு தமிழின் தனித்துவத்டத ஆங்கில நூல்களின் வழி சதரிந்துசகாண்டு, பாரதியின் கவிடதகளில் 

ஈடுபாடு ஏற்பட்டு, தமிழில் எழுதத்சதாைங்கினார். க.நா.சு. தமிழில் எழுதுவடத ஏற்காத இவருடைய தந்டத 

“ஆங்கிலம்தான் உலடக ஆளும் சைாழி! ஆங்கிலத்தில்தான் உலக இலக்கியம் என்று ஒன்றிருக்கிறது. ைற்ற 

சைாழி இலக்கியங்கள் எல்லாம் சவறும் அழகுணர்ச்சி சார்ந்தடவதான் தவிர, அறிவார்த்தைான, உலகைாவிய, 

தத்துவார்த்த சிந்தடனகளின் இலக்கிய வடிவம் அல்ல என்று க.நா.சுப்ரைணியத்திற்குப் பலமுடற 

தீர்க்கதரிசனம் கூறினார் நாராயணசாமி ஐயர் என்கிற தீவிர இலக்கியவாதி.”( தஞ்டச பிரகாஷ், 2001, இந்திய 

இலக்கியச் சிற்பிகள், க.நா.சு., ப.13, Thanjai Prakash, 2001, Indiya illakiya sirpigal, K.N.S., Sakithya Akadamy, Delhi) 

எனினும் க.நா.சு. தமிழிகல எழுதுவடதத்தான் விரும்பினார். இதனால்தான் இவர் இன்று வடர சபரிதும் 

கவனிக்கப்பைாதவராககவ இருக்கின்றார். திறனாய்வு, விைர்சனம் கபான்ற புதியனவற்டற தமிழில் 

அறிமுகப்படுத்தியகதாடு, நாவல், சிறுகடத, கவிடத, நாைகம், சைாழிசபயர்ப்பு, பத்திரிக்டக கபான்ற பல 

தைங்களில் இயங்கியவர். தமிழில் நவீன இலக்கியத்தின் அவசியத்டத தன் வீரியமிக்க கருத்தாக்கங்கள் மூலம் 
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எடுத்துடரத்தகதாடு, இன்டறய தமிழ் இலக்கியப் கபாக்குகடையும் கபராசிரியர்கடையும் கல்வி 

நிறுவனங்கடையும் தன் எழுத்தின் வழி சாடினார். 

  “எத்தடன தரம் சசான்னாலும் கபாதாது. தமிழ்ச் சர்வகலாசாடலகளும் தமிழ்ப் கபராசிரியர்களும் 

தங்கள் வாழ்க்டகத் தரத்டத உயர்த்தப் பாடுபடுகிற அைவுக்குத் தமிழ் இலக்கியத் தரத்டத உயர்த்தப் 

பாடுபடுவதாகக் காகணாம். ராஐம்ஐயரின் அம்டையப்ப பிள்டையின் நல்ல தனத்டதயும் பாண்டித்யத்டதயும் 

மீறியவர்கைாக இன்னமும் நைது சர்வகலாசாடலப் கபராசிரியர்களும் சலக்சரர்களும் இன்றும் 

சசயல்படுவதாகத் சதரியவில்டல. 

 சில ஆங்கிலப் பண்டிதப் கபராசிரியர்கள் தமிழிலும் சகாஞ்சம் கவனம் சசலுத்துவதால் நிடலடை 

சற்கற திருந்தலாம். இருந்தாலும் தமிழ்த்துடறயினர் சவளியிடுகிற நூல்களும் Ph.D. பட்ைம் சபற்றுத் தருகிற 

Thesisகளும் தமிழ்த்துடறடயச் சார்ந்தவர்களுடைய இன்டறய இலக்கிய அறிவுச்சூனியம் அவர்கடைத் 

தடலகுனியடவக்கத்தக்கதாக இருந்தாலும் நம்டைத்தான் தடலகுனிய டவக்கின்றன.”(காவ்யா 

சண்முகசுந்தரம் (சதா.ஆ.), 2012, க.நா.சு. (க.ஆ.), க.நா.சு. கட்டுடரகள் - 2, ‘ஓர் இலக்கிய இயக்கம் கதான்ற’, ப.615, 

Kavya Sanmugasundaram, 2012, K.N.Su, Started for One Literay Movement) 

  என பல கட்டுடரகளில் தற்கால இலக்கியத்தின் தன்டைடய தனக்கக உரிய ஆகவசைான உணர்வுைன் 

அழுத்தைான எழுத்துக்களின் வழி சவளிப்படுத்தியுள்ைார். இதனால் ைரபார்ந்த இலக்கியாசிரியர்களிடைகய 

எதிர்ப்டப சம்பாதித்தார். இருப்பினும் அதடனப் பற்றி எந்தவித கவடலயுமில்லாைல் இலக்கியத் தரத்டத 

உயர்த்தகவ அரும்பாடுபட்ைார். 

 தன் வாழ்க்டகடயகய இலக்கியத்திற்காக அர்ப்பணித்த இவர், தமிழ் இலக்கியத்டத, உலகைவிற்கு 

சகாண்டு சசல்லகவண்டுசைன கருதியவர். அகதாடு உலகசைாழிகளில் உள்ை சிறந்த இலக்கியங்கடைத் 

தமிழுக்கும் சகாண்டு வந்ததுைன், உடரநடைக்கு புதியகபாக்கிடனயும் அளித்தவர். இத்துைன், தமிழிலுள்ை 

படைப்புகளில் சிறந்ததாக, தான் கருதியப் படைப்புகடையும் தன் விைர்சனத்தின் மூலம் கருத்துடர 

வழங்கியவர். சைகாலப் படைப்பாைர்கள் சிலர் இவடர எதிர்த்தகபாதிலும், தங்களுடைய படைப்புகள் குறித்து 

இவர் விைர்சனம் சசய்திருக்கிறரா? என பார்க்கும் அைவிற்கு, தனித்துவைாகச் சசயல்பட்ைவர். இத்தடகய 

அம்சங்கள் சபாருந்திய க.நா.சு. தன் படைப்புகளில் எவ்விதைான கருத்தாக்கங்கடை சவளிப்படுத்தியுள்ைார் 

என்படத சில பிரதிகளினூைாகக் காணலாம். 

பித்தப்பூ 

 சாத்தனூரில் தியாகு என்ற தியாகராஜன், தனக்கு டபத்தியம் பிடித்துவிட்ைதாக ஊரார் சசால்ல, 

அவனுக்கு ஏற்படும் ைனநிடலடயப் பற்றி விவாதிக்கிறது இப்பிரதி. தன்டன டபத்தியைாக நிடனக்கும் 

தியாகு, இயல்பிகல நல்லதனத்துைன் நைந்துசகாண்ைாலும் அவடனப் பற்றிய சமூகப்பார்டவ கவசறான்றாக 

இருக்கிறது. இதடன இவ்வூரில் உள்ை ஒரு எழுத்தாைனுைன் விவாதிப்பதாகக் கடத நகர்கிறது. டபத்தியம் 

குறித்த ைனப்கபாக்குகடையும் எண்ணகவாட்ைங்கடையும் இதில் சசால்வகதாடு, சமூகம் டபத்தியத்டதப் 

பற்றிக் சகாண்டுள்ை அைவுககால்கடையும் எடுத்துடரக்கிறது. மிஷல் ஃபூக்ககா என்ற பிசரஞ்சுச் 

சிந்தடனயாைர் டபத்தியத்டதக் குறித்து வடரயடற சசய்பவர்கள் உண்டையில் டபத்தியமில்லாதவர்கைா 

என்று கூறுவதுகபால, தியாகு டபத்தியத்தின் தன்டைகடை பிறருைனும் உலகநைப்புகளுைனும் ஆராய்வதாக 

இப்பிரதி அடைந்துள்ைது. ைனிதன் தன் இயல்பான குணங்களிலிருந்து ைாறுபட்ைால் அவடரப் டபத்தியம் 

என்று சமூகம் கூறுகிறது. ஆனால், ைற்றவர்களிைம் இல்லாத தனித்தன்டைகள் ைனப்பிறழ்வு உள்ைவர்களிைம் 

காணப்படுகிறது. உலகைவில் நீட்கச, வான்ககா, சாய்ககாவ்ஸ்கி கபான்றவர்கள் தங்களின் ைகத்தான 

சாதடனகடைத் தங்கள் ைனநிடல பிறழ்ந்த சையத்தில்தான் சசய்திருக்கிறார்கள். ஃபூக்ககா எழுதிய 

“டபத்தியமும் நாகரிகமும்” (Madness and Civilization) என்ற நூல் “டபத்தியம்” என்ற சசால்லாைல் குறித்தும் 

ைனிதகுல வரலாற்றில் தன் இைம் பற்றியும் ஒரு ைாற்று உடரயாைடல முன்டவக்கிறது. 

““உங்களுக்கு டபத்தியகார அனுபவம் நிடறய உண்ைா?” 

 “எழுத்தாைன் என்றாகல டபத்தியக்காரன் என்றுதாகன அர்த்தம்? நான் எழுத்தாைனாக இருப்பகத 

எனக்குப் பித்தம் தூக்கி அடிப்பதனால்தான்.” 

 “அதுசரி. கவிகள், காதலர்கள் டபத்தியக்காரர்கள் என்று கஷக்ஸ்பியகர சசால்லியிருக்கிறான்! …  
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 “...ஆனால் இந்தக் காலத்தில் டபத்தியக்காரன் அல்லாதவன் யார்? சசால்லு” என்றான் ராஜா. 

 “என் கபாக்டகயும் நைவடிக்டககடையும் பார்த்து என்டனப் டபத்தியம் என்று தான் என் ைடனவியும், 

ைடனவிடயச் சார்ந்த உறவினர்களும் கூறுகிறார்கள்” என்கறன் நான். 

 “உத்கயாகம் என்று எதுவும் கதடிக்சகாண்டு கபாகாைல், எழுதுகிகறன், எழுதுகிகறன் என்று இருப்பது 

டபத்தியக்காரத்தனைாகத்தான் அவர்களுக்குப் புரிகிறது” என்கறன் சதாைர்ந்து. 

 “அது உண்டையில் டபத்தியக்காரத்தனம்தாகன! You are qualified உத்கயாகம் பார்த்துக்சகாண்டு 

உத்கயாகத்திலிருந்து சகாண்கை எழுதுவது சுலபைாகவும் இருக்கவும். நீ சசால்வதற்குக் கூை அதிக ைதிப்பு 

இருக்கும் என்று கதான்றுகிறது” என்றான் ராஜா.”    (காவ்யா சண்முகசுந்தரம் (சதா.ஆ.), 2012, க.நா.சு. (நா.ஆ.), 

க.நா.சு. கடதகள் - 1, ‘பித்தப்பூ’, பக். 466, 479, , Kavya Sanmugasundaram, 2012, K.N.Su, Pitthapoo)  டபத்தியம், 

டபத்தியக்காரர்கள், டபத்தியக்காரத்தனம் குறித்து க.நா.சு. இதில் விவாதித்துள்ைார். குறளில் சசால்வதுகபால 

உலகத்கதாடு ஒட்டி வாழகவண்டும். அப்படி வாழ்க்டகடய அடைத்துக்சகாள்ைாதவர்கடை டபத்தியம் 

என்கற கருதுகின்றனர். வாழ்க்டகடய இயங்கச் சசய்யும் வழிகடை நாைாதவர்கள், எழுத்தில் அதீத ஈடுபாடு 

சகாண்ைவர்கள், சமூகநலனுக்காகப்  பாடுபவர்கடை டபத்தியக்காரத்தனம் பிடித்தவர்கைாககவ 

ைதிப்பிடுகின்றனர்.  இம்ைனநிடல சகாண்ைவர்கள் சாதாரணத் தனத்திலிருந்து ைாற்றம்சபற்று அசாதாரண 

நிடலயில் இருப்பதால்தான் சிறந்த படைப்புருவாக்கங்கடை, கருத்தாக்கங்கடை, தத்துவார்த்தச் சிந்தடனகடை 

சவளிப்படுத்தியிருக்கின்றது. 

 “யாருக்கும், எவ்விதத்திலும் சித்த சுவாதீனம் இல்லாைல் கபாகலாம்தான். ைனத்தில் தாங்கமுடியாத 

கவடல அல்லது ஏதாவது இடசககைாக அடிபட்ைால் அல்லது ஒரு வியாதியின் சகாடுடை காரணைாக  - 

இப்படி எத்தடனகயா காரணங்களினால் டபத்தியம் பிடிக்கலாம். 

 டபத்தியக்காரர்கடைப் பற்றி நான் அதிகம் படித்ததில்டல. ஹிட்லடரயும், ஸ்ைாலிடனயும் கூை 

டபத்தியக்காரர்கைாகச் சசால்லிக்காட்டும் நூல்கள் சில படித்திருக்கிகறன். இருவருகை யாராவது தங்கடைக் 

சகான்றுவிடுவார்ககைா என்ற பயத்தில் டபத்தியக்காரத்தனைாகசவல்லாம் சசயல்படுவார்கள் என்று 

படித்திருக்கிகறன். உயிருக்கு பயந்து, தற்காப்புக்கு சைய்க்காவலர்கடை நம்பி நைைாடும் உலகத்துப் சபரிய 

ைனிதர்கள் எல்லாம் டபத்தியக்காரர்கள் தாகன?” (காவ்யா சண்முகசுந்தரம் (சதா.ஆ.), 2012, க.நா.சு. (நா.ஆ.), 

க.நா.சு. கடதகள் - 1, ‘பித்தப்பூ’, பக். 466, 479, Kavya Sanmugasundaram, 2012, K.N.Su, Pitthapoo) ைனப்பிறழ்வு 

எந்தகநரத்திலும் ஏற்பை வாய்ப்புள்ைடத இது சுட்டிக்காட்டுகிறது. உலகிலுள்ை சபரிய ைனிதர்கள் கூை 

பிறரிைமிருந்து தன்டனக் காப்பாற்றிக்சகாள்ை சசய்யும் சசயல்கள் டபத்தியக்காரத்தனைாக இருக்குசைனவும் 

புலப்படுத்தியுள்ைார். ஒவ்சவாரு ைனிதனும் தனக்கு ஏற்படும் சநருக்கடியான ைற்றும் சிக்கலான 

சூழ்நிடலயிலிருந்து விடுபை நிடனக்கும்கபாதும் அல்லது அடத எதிர்க்கும்கபாதும் ஒரு ைாதிரியான நிடல 

ஏற்படுவடதகய சித்தி சுவாதீனைற்ற டபத்தியநிடலயாகும் என்படத இது சதளிவுபடுத்துகிறது. எனகவதான், 

க.நா.சு.வின் ‘பித்தப்பூ’ என்னும் பிரதி, இவரின் பிற படைப்புகளிலிருந்து கவறுபட்டு இருப்படத 

உணரமுடிகிறது. கைலும் விளிம்புநிடல ைனிதர்கைாகக் கருதப்படும் இவர்கடைகப் பற்றிய புடனகடதகள் 

பிறசைாழிகளில் (‘ஆறாவது வார்டு’ – அந்கதான் சசகாவ்) இருப்படத கபாலகவ தமிழிலும் படைத்துள்ைார். 

ஏழுபேர் 

 நவீன தமிழப் புடனகடதகள் ைக்களின் பலதரப்பட்ை உணர்வுகடைப் பதிவுசசய்தகதாடு, சமூகத்தில் 

அவர்களுக்கான இைம் ைற்றும் வாழ்க்டக குறித்தும் படைப்புகளின் வழி சவளிப்படுத்தியுள்ைனர். ைரபார்ந்த 

இலக்கிய உள்ைைக்கங்களிலிருந்து விலகி, சுதந்திரைான எழுத்துருவாக்கங்கடைப் படைப்பதற்கு 

புடனகடதகள் வழிகயற்படுத்திக் சகாடுத்துள்ைன. அந்தவடகயில், க.நா.சு.வின் ‘ஏழுகபர்’ என்ற நாவல் 

விபச்சாரத்தில் ஈடுபடும் சபண்களின் நிடலடய சித்திரித்துள்ைது. சிதம்பரம் பிள்டையார் ககாவில் சதருவில் 

புதிதாக குடித்தனம் வரும் ஒரு குடும்பத்டதப் பற்றியும் அக்குடும்பத்திலுள்ை நான்கு சபண்கடைப் பற்றியப் 

கபாக்கிடனயும் எடுத்துடரக்கிறது. இதனால் அப்பகுதியிலுள்ை ஆண்களுக்கு  ஏற்படும் ைகனாநிடலடயயும் 

சசால்கிறது. இப்சபண்களின் வீட்டுக்கு நாலு வீடு தள்ளிருக்கும் ராஜா – ராஜி என்ற கணவன் – ைடனவிக்கு 

ஏற்படும் சஞ்சலங்கடையும் விவரிக்கிறது. ஒழுக்கச்சீைனாக இருக்கும் ராஜாவுக்கு உலகியல் நைப்புகள் 

குறித்தும் பிற ஆண்கள் அப்சபண்களிைம் சகாண்டுள்ை சதாைர்புகள் ைற்றும் சுதந்திரத்தின் காரணைாக 

அவனுக்கு ஏற்படும் ைனநிடலடய, கதால்விடய இப்பிரதி தத்ருபைாக எடுத்துக்காட்டுகிறது. சமூகம் 
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கட்ைடைத்துள்ை ஆண் – சபண் (கணவன் – ைடனவி) உறவு சிதறடிக்கப்படுவடதயும் சபண்களின் 

சுயநிர்ணயப் கபாக்கிடனயும் சவளிக்காட்டுகிறது.  

 “அவர்களுடைய ‘அடழப்டப’ ஏற்றுக்சகாள்ை அவனால் இயலவில்டல! 

 இது சவட்கக்ககைான விஷயம்தான் – ராஜி கூைச் சசால்லிக்காட்ைக்கூடிய அைவுக்கு, சவட்கக்ககைான 

விஷயம்தான் என்று அவனுக்குத் கதான்றிற்று. 

 லீலா அகனகைாகத் தினம் காடலயில் ஒரு தரம், அவன் வீட்டுக்கு வந்து கபாய்க்சகாண்டிருந்தாள். 

ஒவ்சவாரு கவடையும் ைாைாவுைன் கபசுவாள் – வலியகவ வந்து கபசுவாள். நின்று அர்ததப்புஷ்டியான 

புன்சிரிப்பு சிரித்துக்சகாண்கை கபசுவாள். தன் வசீகர சக்திடயப் பரிபூரணைாக உணர்ந்த சபண்டையின் 

நம்பிக்டகயுைன் கபசுவாள். 

 லீலாவின் அக்கா ராஜி இவ்வைவு அப்பட்ைைாக நைந்துசகாள்வதில்டல; ராஜாவுைன் கநருக்கு கநர் 

கபசுவதில்டலதான். எனினும் அவள் நைத்டதயிலும் சதளிவாககவ சதரிந்தது அடழப்பு. சபண்டையின் 

நித்யைான அடழப்பு அது. கபாகும் கபாதும் வரும் கபாதும் ராஜி ஓரக்கண்ணால் ராஜாடவப் பார்த்துவிட்டுப் 

கபாவாள் – யாரும் கவனியாைல் இருந்தால், அர்த்தபுஷ்டியான புன்சிரிப்புைன் நானித் தடலகுனிவாள். அந்த 

நாணமும் சசயலும் எவ்வைவு சசயற்டகயானடவ என்று ராஜா அறியாைல் இல்டல. அடதப் சபண்டைக் 

கடலயின் சவற்றி என்கற கூறகவண்டும் – அதுவும் ‘அந்த ைாதிரிப்’ சபண்களுக்கு சுலபைாககவ படிந்து, 

தடலமுடற தடலமுடறயாக ைனித குலத்திடை வைர்ந்து, பண்பட்டுவிட்ை கடல அது!”
 

(காவ்யா 

சண்முகசுந்தரம் (சதா.ஆ.), 2012, க.நா.சு. (நா.ஆ.), க.நா.சு. கடதகள் - 2, ‘ஏழுகபர்’, பக். 400-401, Kavya 

Sanmugasundaram, 2012, K.N.Su, Elupyer) சபண்களின் குணங்கைாகச் சசால்லப்படும் அச்சம், ைைம், நாணம் 

ஆகியவற்டற தனக்ககற்ற சையங்களில் பயன்படுத்திக்சகாள்ளும் விபச்சாரப் சபண்களின் குணாதியங்கடை 

கைற்கண்ை வரிகள் எடுத்துக்காட்டுகிறது. சமூகத்தால் அல்லது சபாருைாதாரத்தால் கநர்ந்த அவலம், 

சபண்டைடய சசயற்டகயான முடறயில் ைாற்றிக்சகாள்ை வழிவகுத்திருக்கிறது. அழகும் கவர்ச்சியும் 

சபண்டைக்கு ஆபத்தான விடைவுகடை ஏற்படுத்தக்கூடும் என்படத இப்பிரதி உணர்த்தியுள்ைது. இதற்கு 

கநர்ைாறாக ராஜா என்ற ஆண் இப்சபண்கடை நாைாைலிருந்தால் சவட்கக்ககடு என்று சிந்திப்பதற்கும் சமூகம் 

முடனந்துள்ைது. 

 இகதகபால க.நா.சு.வின் ‘வாழ்ந்தவர் சகட்ைால்’, ‘சபரிய ைனிதன்’ கபான்ற பிரதிகளில் உள்ை 

கடதைாந்தர்கள் முதலில் சசல்வந்தர்கைாக, சபரிய ைனிதர்கைாக இருந்ததாலும், தாங்கள் சசய்த தவறுகடைப் 

சபாறுத்துக்சகாள்ை கவண்டும் என்று சசால்கிறது. கைலும், தான் எந்நிடலயிலும் தங்கள் அந்தஸ்திலிருந்து 

கீழிறங்காத வாழ்வியடல கைற்சகாள்வதாகவும் காண்பிக்கப்படுகிறது. இவ்வாறாக இவருடைய பிரதிகள் 

சபரும்பாலும் சமூக விடைவுகளினால் ைனித வாழ்க்டகயில் ஏற்படும் பலவடகப்பட்ை ைாற்றங்கடை, ைனித 

ைனத்தின் எண்ணகவாட்ைங்கடை தத்துவார்த்த ரீதியாகவும் அழகியல் தன்டையுைனும் பன்முக 

ஆளுடைகளுைன் சவளிப்படுத்துகிறது. 

ோரோஸ் – போர்லாகர் டுவிஸ்ட் 

 க.நா.சு. ஒரு படைப்பாளியாக இருந்தது கபாலகவ சைாழிசபயர்ப்பாைராகவும் இருந்தார். 7 

நாவல்கடையும் 18 சிறுகடதகடையும் பிற சைாழிகளிலிருந்து தமிழில் சபயர்த்திருக்கிறார். இவற்றில் 

ஒன்றுதான் ஸ்வீடீஸ் எழுத்தாைரான கபார்லாகர் டுவிஸ்டுவின் ‘பாரபாஸ்’. கநாபல் பரிசு சபற்ற இந்நாவல் 

கிறிஸ்தவ ைதம் குறித்த நம்பிக்டகடய உலகிற்கு எடுத்துக்காட்டுவதாக உள்ைது. சகால்ககாதா நகரில் ஏசு 

கிறிஸ்து சிலுடவயில் அடறயப்படும் கபாது நைந்த ைரண அவஸ்டதடய ஆரம்பம் முதல் கடைசி வடரயில் 

ஒரு துளிகூை விைாைல் பார்த்துக்சகாண்டு நின்ற பாரபாஸ், அத்தண்ைடனயிலிருந்து விடுவிக்கப்பட்ை பின், 

அவர் தான் ஏசு என்படத அறியாைல் இருக்கிறான். ஆனால், அங்குள்ை ைக்கள் இவனுக்காகத்தான் அவர் 

உயிர்த்தண்ைடனப் சபற்றதாகக் கருதி, இவடன அகயாக்கியன் என்றும் ககடுசகட்ைவன் என்றும் கூறி 

சவறுக்கிறார்கள். எனினும், அம்ைக்களிைம் சசன்று ஏசு கிறிஸ்துவின் குணங்கடைத் சதரிந்துசகாள்வதாக 

கடத நகர்கிறது. ‘கைவுளின் ைகன்’, ‘உயிர்த்சதழுதல்’, ‘குரு’, ‘ஒருவடர ஒருவர் கநசித்தல்’ கபான்ற 

கிறிஸ்துவின் நம்பிக்டககடை நம்ப ைறுக்கும் அவன், இறுதியில் சிலுடவயில் அடறயப்பட்டு உயிர்ப்பிரியும் 

கபாது ‘என் ஆன்ைா உன்னிைம்(ஏசு) கசரட்டும்’ என்று சசால்லி இறப்பதாக கடத முடிவடைகிறது. கிறிஸ்தவ 

சையத்டதப் பற்றியும் அச்சையத்தின் மீது ைக்கள் சகாண்ை நம்பிக்டகடக் குறித்தும் இப்பிரதி 
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எடுத்தியம்புகிறது. சையத்தின் மூலம் ைனிதைனங்கடை ஆட்சகாள்ைச் சசய்யும் தன்டைடய இது 

சவளிக்காட்டுவகதாடு, பலவித ைாற்றங்கடையும் நிகழ்த்த முடியும் என்படத உணர்த்துவதாக உள்ைது.  

 “அரண்ைடனயின் சவளிமுற்றத்திகல அவடர முதல்முதலாகப் பார்த்தது முதற்சகாண்கை அவர் ஒரு 

விசித்திரைான ைனிதர், விந்டதயானவர் என்கிற எண்ணம் ஏற்பட்டுவிட்ைது பாரபாஸிக்கு. ஏன், எதனால் என்று 

சசால்லத் சதரியவில்டல. ைனத்தில் கதான்றியது அது. அந்த ஆசாமிடயப் சபான்று கவறு ஒரு ஆசாமிடய 

அதற்குமுன் பார்த்திருப்பதாக பாரபாஸின் நிடனவுக்கு வரவில்டல. சிடறயில் பலகாலம் அடைப்பட்டிருந்து 

விட்டு சவளிகய வந்திருந்த இவன் கண்களுக்கு அந்த சவளிச்சம் பழக்கப்பைாததால் ஏற்பட்ை கதாற்றைாகக் 

கூை இருக்கலாம். முதலில் அந்த ைனிதடர அசாதாரணைான ஒளி சூழ்ந்திருப்பது கபாலத் கதான்றியது. ஆனால் 

சிறுதுகநரத்தில் தானாககவ அந்த ஒளி ைடறந்துவிட்ைது.” (காவ்யா சண்முகசுந்தரம் (சதா.ஆ.), 2012, க.நா.சு. 

(சைா.ஆ.), க.நா.சு. சைாழிசபயர்ப்பு கடதகள் - 1, ‘பாரபாஸ்’, பக். 384-385, Kavya Sanmugasundaram, 2012, K.N.Su, 

Parapas) ஏசுவின் உருவத்டத பார்த்த ைாத்திரத்திகலகய அவரின் குணங்கடை அறியக்கூடியதாக உள்ைது. 

எனினும் ைக்கள் அவர் மீது சகாண்ை நம்பிக்டகடய நிடனத்தால் பாரபாஸிக்கு டபத்தியக்காரத்தனைாகத்தான் 

கதான்றுகிறது. அதனால்தான் அவடர விசித்திரைான ைனிதராக அதீத சக்திகள் சகாண்ை ைனிதராகக் கருத 

கநரிடுகிறது. சாதாரண ைனிதனின் ைனத்தில் ஏற்படும் சந்கதகங்கடை, சநருைல்கடை இப்பிரதி 

எடுத்துச்சசால்கிறது. 

 “வாழ்க்டகயில் ஒரு லட்சியத்தின் அவசியத்டத வற்புறுத்துகிற நூல்களுக்கக கநாபல் இலக்கியப் பரிசு 

சகாடுக்கப்பை கவண்டும் என்பது அந்தப் பரிடச ஏற்படுத்திய கநாபலினுடைய எண்ணம்.” (காவ்யா 

சண்முகசுந்தரம் (சதா.ஆ.), 2012, க.நா.சு. (சைா.ஆ.), க.நா.சு. சைாழிசபயர்ப்பு கடதகள் – 2, ப.v., Kavya 

Sanmugasundaram, 2012, K.N.Su, K.N.Su. Translation Stories) என க.நா.சு. கநாபலின் எண்ணத்டத குறிப்பிடுவது கபால 

பாரபாஸ், தன் வாழ்க்டகயின் லட்சியைாக கிறிஸ்துடவ உணர நிடனத்ததாககவ இப்பிரதி 

அடையப்சபற்றுள்ைது. 

 நவீன தமிழ் இலக்கியத்டத அணுகும் வாசகர் அல்லது ஆய்வாைர் க.நா.சு.வின் எழுத்திடன 

வாசிக்கும்கபாது, அதன் தீவிரத்டத உணர்ந்துசகாள்வகதாடு, அறிடவயும் சசறிவாக்க உதவும். தமிழ் இலக்கிய 

உலகில் அவடரப் பற்றிய சரியான புரிதல் இல்லாத காரணத்தினால்தான் இன்றுவடர அவர் 

புறக்கணிக்கப்பட்ைவராககவ இருக்கிறார். எனினும், அவருடைய படைப்புகள் ஆற்றிய பங்கு என்டறக்கும் 

நிடலத்திருக்கூடியது. 
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